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párlárnya- ment Bécsbe tolmácsolni, ő felségeik e hó 8-dikán 
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«АТЛ 'klknHnánvrm „♦ *fsl .P?***}0® “  mint hír szerint, ha az osztrák kormány a hadkiegészi-
n ^ k ^ n y o s  ^  diozott , kovetkézőleg az tési parancs haladéktalan kiviteléhez ragasfkod-

‘1 ’f t “  -  < ■ " * «  lapok irj4k ,h ogyb .S en „y^  Z > k
:*■ ̂ is azért utazott Bécsbe, hogy e rendelet felfüg-
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parancs életbeléptetésének sürgős volta támogat- v~  у™ hallomás sze-
tatik, t. i. a külhatalmak készületei, s a veszélyek, n”.k e hó Дб-dikéig még elfogadják. Valaki kiszá-
melyek a monarchiát fenyegethetik, — csakis^an- hogy ezen ftokból jan. 7-dikéig a
nak lehet egy újabb és hathatósabb indoka, hogy birodalomban korulbelől 20 millió folyt be.
MágyarOrszág alkotmánya mihamarább és telje- — kr— (A tanács) lépéseket készül
sen visszaállittassék. — Német lapok írták, hogy teiim, s azt hiszszük, e lépésektől a magasabb kor- 
az országgyűlés baloldala az uj hadkiegészítési mányszékek nem fogják támogatásukat megta- 
parancs ellenében határozatot szándékozott hozni, gadni, hogy a gőzhajózási és vasúti vállalatok ré- 
a fönnebi közleményből azonban az következik, sz r̂^  a községi adó jövőre ne csupán Bécsben, 
hogy az egész ház felirat készítésében nyu- hanem a Magyarországot s különösen Pestet mog- 
godott meg. . illető rész itthon fizettessék le. Ez által a városi

— V —  (A  magyarországi vallási a tanulmányi községi pótlékba magyar fóldtehermentesitési és 
alap) s a pesti egyetem összes vagyona, mely ma- országos alap tetemes pénzmennyiséggel fognának 
gán-alapitványokból s a József császár által eltö- gyarapodni. — A városi főszámvevőség számítása 
rölt szerzetek fekvő birtokaiból á ll, összesen 23 szerint az utóbbi 15 év alatt a magyar földtoher- 
mülió 658 ezer forintból s 388 ezer 887 hold fekvő mentesítési alap körülbelül 548,000, az orsz. alap 
birtokból áll, melyből iskolák s egyházak tartat- 60>°°0 és a városi községalap 328,000 irtot vesz- 
riak fenn. Hogy ez óriási vagyon, mely egy kis tettek azáltal, hogy a szab. gőzhajótársaság es 
ország értőkével versenyezhet, mily gyönyörűdé- vasutak csakis Bécsben fizettek községi adót és 
■gesen kezeltetett, mutatja azon eredmény, hogy W éb pótlékokat. Bécset szépítik a közadóból 
egészjövedelme évenként csak másfél millió fo -. ' *? nJon házaknak 30 évi adómentességet 
rmt, kezelője pedig az osztrák pénzügyi hatóság biztosítottak, tudományos intézeteit a közadóböl 
y°%mely^ ezenkívül oda juttatta a dolgot, hogy tologatják és- tartják fenn stb. Bécs városa most 

kuzaiápitvanyi javakat végre liarmadiél mii- millió frtot készül kölcsön venni » talán az ái- 
hó ftiiyi kamat- ; és bérhátrálékkal ‘ adtá át a ma- bm még a kamatot is biztosítani fogja. Szépíteni 
8Уа? 4*"Steriális kormánynak. Ily kezelés mel- f°gjak a várost, középületeket, iskolákat építeni, 
lett nem csoda, ha Európa leggazdagabb egye- Pókokat létesíteni stb. Minekünk meg mindent 
te-kk* %* Ä Európában a legnyomoruságo- aaJát erőnkből k^ll létesítenünk, 
sa lm J;6*г r . : v '(A pwfo jogászoknak nem lesz báljuk)
^ m m k á t í ^ t ^ h ^ r u l  ™  a farsangon, bár tettek volt már reá ölökéi
m w w k lto  nem tarthatott ülést, mert tagjai nem születőket. Ennek oka a hon kedvezőtlen politikai

« azért az állapota. Üjabban azonban a lelépett helyett más 
ttl*t 12-a.kAft azomb*tra ,z  elnök, vilw elm iny rendez bált. 1 У “ “
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Sir John Bowring'

ban? azzal végzé, 
bogy Petőfi fordit- 
mányait igen dí­
szes kiadásban bo- 
csata közre.

Az ö tekintélye, 
magas állása és 
irodalmi érdemei 
nagyon sokat te- 
endnek arra néz­
ve , bogy Petőfi 
gyorsabban le­
gyen népszerűvé 
az angolok,mint a 
németek és fran­
ciák között-----

Midőn Dux 
Adolf, Szarvady 
és Kertben у né­
metre kezdték for­
dítani Petőfit: úgy 
szólván két nyelv 

nehézségeivel 
küzdöttek. Félig 
magyarok , félig 
németek lévén, s

azok, hogy az ángol napi sajtó eg y e n lő  elismerés- megállapított hírnévvel sem bírván: nehéz utón 
sei beszél most mind a magyar költőről, mind kellett magukat kerosztültörniök. 
angol fordítójáról. A francia fordítások még több nehézségbe üt-

Ránk nézvo első kötelesség : hálásan emlékezni köztek , minek oka az , hogy Thales Bemard

Petőfi Angol fordítója.
Vadnay Károly tollából nem rég egy, minden meg azon főrangú fordítóról, ki negyven év óta 

magyart érdeklő ismertetés jelent meg sir John legjobb barátja a magyarnak, s ki irodalmi pálya- 
Bowring, Petőfi angol fordítója felett, melynek ját csaknem azon kezdé, hogy magyar költőkkel 
főbb nontiait itt alább közöljük. ismertető meg honfitársait, s most, 74 éves korá-

Sir John Bow- 
ringtól London­
ban nem rég ily 
cimii könyv jelent 
meg: „Translati­
ons from Alexan­
der Petőfi, the ma­
gyar poet/4 (For­

dítások Petőfi 
Sándorból, a ma­
gyar költőből,) sir 
John Bowring ba­
ron ettől , a ma­
gyar Akadémia 
tagjától stb.“ E 
könyvben — úgy­
mond Vadnay — 
János vitézen és 
Bolond Istókon 
kívül 74 kisebb 
költeményt olvas­
hatni rimes fordí­
tásban. A hűség 
elleni némely vét­
ség leszámításá­
val oly sikerültek
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nem tud magyarul, s csak másodkéz után — né­
metből — fordít. Chassin Viktor szintén nem 
ismeri nyelvünket, s az, hogy fordítása mégis hü, 
fokép Irányi Dániel és gróf Teleky Sándor fára­
dozásainak köszönhető.

Igaz, hogy a német fordítások — sőt a fran­
ciák is — hüvebbek az angolnál, Chassin könyve 
pedig az által is becses, hogy Petőfiről oly dolgo­
kat használhatott föl, melyek eddig nem voltak 
közzétéve; de a másnyelvü fordítók nem bírnak 
azon két nagy előnynyel, melyek sir John Bow- 
ringot oly jelentékenyen támogatják, és a sikert 
mintegy biztosítják neki. Először is Bowringnak 
igen szép angol nyelve van, könnyen versel, ösz- 
hangzatosan rímel & kifejezései dallamossággal 
bírnak. Másodszor: báró Bowring irodalmi és 
társadalmi tekintély, mert jeles iró és nagy érdemű 
államférfi. Az ő kezéből szívesen veszik Petőfit 
az angol faluk kunyhóiban ép úgy, mint a londoni 
palotákban. A mit Bowring ád: az nem lehet 
rósz, — ez ama kedvező ’elővélemény, melyet tá­
maszt. S midőn ily ismertetője támad nemzetünk 
ama költőjének, ki egykor nálunk a legszebb ta­
vasz pacsirtája volt, úgy hiszszük: mindenki örö­
mest fogja hallani a feleletet a természetes kér­
désre: ki ez a Sir John Bowring?

Most már öreg ember és angol baronet, ki 
1792-ben (szép évszám a magyar történelemben 
is) Exeterben született, s egy kereskedő fia volt. 
Londonban tanult, és csakhamar sok nyelv tanu­
lására adta fejét. Hires „polyglott“ lön, s már 
fiatal korában bámulat tárgya, minthogy húsznál 
több holt és élő nyelvet birt. így jött ismeretségbe 
az öreg Bentham Jerémiással, e nevezetes bölcsész 
és nemzetgazdászszaljjcinek tanítványa lön, még 
pedig annyira kedvelt tanítványa, hogy Bentham 
őt hatalmazá föl végrendeletileg összes munkái­
nak kiadásával. így lépett Bowring az irodalom 
és nemzetgazdászat gyakorlati terére. Sok évig 
a hires „Westminster Rewiew“-t szerkesztő, mi­
közben gyakran választák állami bizottmányokba? 
s külföldre küldözték az ottani kereskedelmi és 
államgazdászati állapotok tanulmányozása végett. 
Franciaországot, Svájcot, Spanyol-, Német- és 
Magyarországot beutazván, gyakorlati ismeretei­
ről több könyvet adott ki. De a költészetről sem 
feledkezett meg. — 1827-től 30-ig valami tiz kö­
tet műfordítás jelent meg tőle: spanyol népromán­
cok, orosz, lengyel, szerb és cseh népdalok, cser­
kesz költemények, hollandi és flamm versek, a né­
met Chamisso stb.

1830-ban Londonban adá ki „Poetry of the Ma­
gyars“ cimü 312 lapra menő nagy könyvét. Ő

volt az első, ki a magyar költészetet Európa előtt 
ismertetni kezdé, mert gróf Majláth János német 
fordításai csak később jelentek meg; dr. Toldy 
(akkor még Schedel) Ferencnek Bécsben 1828. 
kiadott „Handbuch der ungarischen Poesie“ cimü 
munkája pedig a hazán túl alig volt ismeretes.

Bowring 90 költemény rimes fordításában 25 
magyar költőt mutatott be, s a mi eredeti, köztük 
Go igazi népdalt, melyek akkor még a magyar 
irodalomban sem valának ismeretesek, (a Kisfa­
ludy-társaság népdal gyűjteménye másfél évtized 
múlva jelenvén meg,) s melyeket dr. Rumy Károly 
küldött neki. Ekkor azon különösség fordult elő, 
hogy a magyar népdal irodalmikig először nem 
eredetiben, hanem angol fordításban szerepelt. 
Találunk ugyan egyeseket Kulcsár István lapjá­
ban és Toldy Ferenc „Handbuch“-jában is, de 
csak ritkaság vagy curiosum gyanánt, mint pa­
raszt dolgokat. Bowring azonban egyebet látott 
bennök : a költészet igazi meleg erét, mely forrása 
lehet a müköltészetnek. Zrínyi Miklóstól Vörös- 
marty-ig minden nevezetesb magyar költő eléggé 
képviselve van Bowring könyvében.

Miután e könyvet Bowring kiadta, megvált a 
szépirodalomtól, s minden tevékenységét a politi­
kára és nemzetgazdászatra forditá. Tagja volt 
már ekkor a hires „Royal Societynek,“ a hollandi, 
frizlandi,gröningeni, pétervári, párisi, leydeni, athe- 
nei, turini, sheffieldi és (hálából) a magyar akadé­
miáknak.

1840-ben angol küldött lett a svájci kormány­
nál, 1844-ben otthon parlamenti tag. Később az 

t angol-khinai tartományok alkirálya. Nyolc évig 
uralkodott a távol keleten, s mint angol nagykö­
vet beutazta Japánt és Sziárnot is. Ez évek gyü­
mölcse: leghiresb munkája — „Siam and the 
Siamsi“; 2 kötetben, mely Londonban 1860-ban 
jelent meg, s több nyelvre lefordíták.

Bowringnak köszönhető azon virágzójcereske- 
delmi összeköttetés létrehozása, mely egyfelől 
Siám, másfelől Angol- és Franciaország közt léte­
zik. Személyes baráti viszonyban állván a siámi 
királylyal: ennek felhatalmazottja ő jelenleg is 
minden európai udvarnál. A Ilaway-sziget király­
néjával szintén benső barátságban áll, s ha e ki­
rályné Angolországban időz, akkor rendesen az 
öreg Bowringhoz Exeterbe száll. A khinaiak azon­
ban — valljuk meg — nem kedvelték ily nagyon, 
s mint mondják : első neje is Hongkongban khinai 
méreg által halt volna meg.

Keletről 1860-ban tért vissza, midőn a királynő 
angol baronetségre emelte, azóta második nejével 
Exeterben él, s nagyon szívesen látja mindig a
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magyarokat, a miről Rónai Jácint cs Vámbéry is 
— kik többször meglátogatták — tanúságot te­
hetnek.

Az öreg angol baronet már elfelejtett magya­
rul beszólni, de még jól érti a mit olvas. Petőfi 
fordítását még Klímában kezdé, s e munkában 
nagyon buzdította az, hogy Petőfi német fordítá­
sairól a királynő és a walesi herceg is kedvezőleg 
nyilatkoztak, s azt mondák: angolra is át kellene 
ültetni. Bowring neki fogott, s teljesité ez óhaj­
tást.,, Most meg az angol lapok már jelentik, hogy 
a királynő Bowring „Petőfijét44 kedveson fogadta, 
s azt mielőbb elolvasni Ígérte. Ezenkívül a kitűnő 
férfi, kivel olvasóink bizonyára örömest ismer­
kedőnek meg, közelebb levél kíséretében meg-

kiddé arcképét Vadnainak , s olvasóink mai szá­
munkban ennek másolatát veszik. A levél sorai a 
legmelegebb rokonszenvvel telvék nemzetünk és 
annak ügye iránt, s többek közt igy szól: „Most 
is, midőn — úgy látszik — hogy önök csillaga 
kelni es ragyogni készül, önökkel együtt örülök 
es buzgólkodom Magyarország szerencsés jövője 
fölött, remélve, hogy be fognak lépni — megerő­
södve a szabadság templomába, melynek hom­
lokzata elölt egy időben oly sokáig önök küzdöt­
tek majdnem egyedül. En egy újabb kötetet ké­
szítek, mely alkalmat nyujtand nekem kissé töb­
bet is mondhatnom önök nemzeti dalnokáról és 
az önök népéről.44

b

A hosszú hajú h ö lg y
(Egy amerikai magyar kereskedő naplójából.) 

Elbeszélés

J ó k a i  M
(Folytatás.)

Amerikában igen természetesnek találják, hogy 
ha valakinek valami eladni valója van, mentül 
többet harangozzon, trombitáljon és ha cikkének 
kelendőségét jobban biztosíthatja azzal, ha eszki­
mónak öltözik, hát még azt is megtegye.

Az eszkimónak igen jó szemei voltak; a mint a 
lámpadicskör spherájába értünk, nemcsak azt 
ismerte fel az én barátomon, hogy az már egyszer 
volt itt, hanem azt is, hogy az ismét idejön s még 
egy neophitát is hoz magával, a minthogy belép- 
tünkkor már ismerős mosolygással fogadott ben­
nünket. Ha mosolygást említek, senki se vegye 
annak, mintha már elfelejtettem volna, hogy az 
imént álarcról beszéltein, mely az áleszkimó arcát 
fedte, sőt inkább ez álarcnak volt oly elmés me- 
chanismusa, hogyha azt belülről az illető arciz­
maival és fejbőrével mozgatá, tudott igen szépen 
mosolyogni, homlokát ráncba szedni és egyéb mű­
vészi arcjátékkal kisérni az előadást. Tehát az 
eszkimó-álarc mosolygott ; helyet csinált előttünk, 
hogy beléphessünk a boltmélyedésbe, odavezetett 
bennünket egy oldalvást épült emelvényhez, mely­
nek vöröskattunos asztala előtt egy kék selyem 
viganós asszonyság, hamis "szőke fürtökkel őrizé 
a bejáratot; annak lefizettük az öt centet, s az­
után az eszkimó félrehajtott előttünk egy veres 
kattunfüggönyt s azon át bebocsátott bennünket 
miss Leona Danger szentélyébe.

A szobában az obligat veres kattun-draperián 
kívül ismét nem volt egyéb, mint egy kis kerek

asztal, azon egy fotogén-lámpa, mellette egy tám­
lás-szék, abban ült miss Leona Danger, élő való­
ságában.

Az eszkimó itt letette álarcát, s most a többi 
grönlandi kosztüm közül egy nyugalmas, kiborot­
vált, phlegmaticus arc tűnt elő, valóságos yankee 
tyPus; melynek vonásai csak akkor változnak el 
egy kicsit, mikor egy csomó bagót bedug a képe 
féloldalába.

Meginvitált bennünket, hogy lépjünk a misshez 
közelebb és vegyük érdemleg szemügyre e termé­
szeti csodatüneményt; a ki valóban az is volt.

A misst nem találtuk ugyan abban az ethnogra 
fiai quodlibetben öltözve, melyben a vászon és a 
fotográfiák hirdették, hanem az csak előnyére szol­
gált. Egészen divatszerü világos szalmaszin se­
lyem ruha volt rajta, mely termetének ifjú karcsú­
ságát kiemelő, természetesen, állig érő szabással, 
s a mellett igen kedvező ellentétet képezett a rajta 
végighullámzó fekete hajsátorral, mely valóban 
a földet seperte, midőn a hölgy a karszékben ült, 
s midőn beléptünkkor egy percre üdvÖzlőleg fel­
állt, a ruhája szegélyéig takarta körül, mint egy 
fekete arafátyol.

Miss Leona Danger arca szép, nemes idomokkal 
bírt; kissé creol színezetű volt: ajkai finom met­
szésén is e faj typusa látszott. Szeműidéi véko­
nyan rajzoltak valának, de koromfeketék. Sze­
meiről ez első látás után nem beszélhetek, mert 
azokat ittlétünk alatt fel nem emelte. A mint



s o H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

bennünket üdvözölt, ismét leült. Kezébe vett egy 
könyvet és olvasott. Hosszú selyem szempillái oly 
messze vetették árnyékaikat, hogy mikor olva­
sott, olyan volt, mintha alunnék. Olybá vett ben­
nünket azontúl, mintha ott sem volnánk. És igaza 
volt. Öt pencért nem tartozott nekünk egyébbel, 
minthogy a haját megnézhessük.

Hanem ehhez azután teljes jogunk volt, a mibe 
az eszkimó formaszerint bele is vezetett bennünket-

Előbb sebesen pergő beszéddel elmondá a tisz­
telt hölgy élettörténetét: atyja persze generalis

deg viz, molylyol haját háromszor szokta napjában 
megmosni; de az csak átszűrt viz lehet, a miben 
semmi minoralia és vegetabilia nincsenek.

Azután rászabadított bennünket, hogy tekintsük 
meg közelebbről is a csodaszép hajzatot, tapintsuk 
meg kezeinkkel, összefogta az egészet s felhívott, 
hogy a közepén átfogott hajzatot két maroknak 
dolgot ád összoszoritani, azután belemarkolt abba, 
meghuzogatta előttünk, hogy lássuk, miszerint az 
mind egyenesen a fejbőrből van kinőve, azután 
kényszerítőit bennünket, hogy öt ujjainkkal, mint

A wielieskai SÓlü'uiyii átlliclszcto* (Rajz. Myskovszky V. Szövege a 22. lapon.)

volt, természetesen a csatában esett el, anyját szo­
kás szerint megölték a lázadók, s hogy roppant 
vagyona a forradalomnak esett áldozatul, az napi­
renden levő dolog. Már születésekor oly hosszú 
fekete haja volt, hogy a keresztelés alkalmával 
be kellett fonni, azontúl mindig termete növeke­
désével maradt arányban, szüntelen túlérve lmsz 
centiméterrel a sarka hegyén. Hogy ez a haj öt 
font és huszonöt centigramm szárazon, ha olajoz­
nák, nem volna képes a fején viselni; de nem is 
érte azt soha semmiféle kenőcs, miss Leona hajá­
hoz soha nem járult semmi egyéb, mint tiszta hi-

fésiivel duljuk végig a dús hajat, meggyőződendő к 
arról, hogy nincs mesterségesen szaporítva, azután 
kifogott három-négy szálat belőle,azt hosszan végig 
húzta előttünk, hogy lássuk: nincs az összeragaszt­
va, nincs ki toldva, az mind valódi, eredeti, antik!

Miss Leona Danger mind e mesélés, cibálás, 
simogatás, fésülgetés, magasztalás és bámészko- 
das alatt folyvást közönyösen olvasott a kezében 
tartott könyvből, mely, a hogy egy percre bele­
néztem, valami sensationsromán lehetett; az őt 
nyilván jobban érdekelhette, mint látogatói. Kér­
deztem tőle: „szép az a regény ?w Megbólintotta
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fejét, és azt mondta: „yes;“ hanem azért nem te­
kintett fel a könyvből.

Vége lévén a „seance“nak, ismét ajánlottuk 
magunkat; a hölgy egy percre ismét fölemelke­
dett helyéről, az eszkimó ismét föltette lárváját; 
kik isért bennünket, de már nem mosolygott, mert 
megkapta az öt penceünket; hanem újra elkezdett 
csengetyüzni, trombitálni és declamálni, be is de- 
clamált rögtön utánunk három más fiatal yankeet, 
a kiknek épen fészkelődött a zsebükben a kidobni 
való öt pence.

Nos V hát? Mit szól ön hozzá V Kérdé mr. 
Bhcaler, ismét esernyőm alá furakodva.

— Л haj valóban gyönyörű.
— Hát nem gondolja ön, hogy ha azt a kincset 

valami okos ember, azaz hogy két okos ember 
az eszkimó kezéről elüthetné, valódi californiai

mondja ön, mit fog ön csinálni, mikor most haza 
megy ?

— Levetkőzöm és lefekszem.
— Az igaz; de mikor levetkőzés előtt meg fog 

ön állani a tükör előtt, hogy haját az éjjeli sipka­
hálóba bekösse, azt fogja mondani, hogy ejnye de 
átkozott ritka ez az én hajam ahoz a másikhoz 
к epést! — Es azután eszébe fog ju tn i, hogy mit 
beszélt az a hülye Treaty? hogy miss Leona Dan­
ger haja attul nőtt meg, hogy mindig tiszta vízzel 
mosta, melyben semmi mineralia és vegetabilia 
nem találtatik. És ön erre azon fogja magát ész­
revenni, hogy előkészíti a carbon plastique-golyó- 
já t ,  mely célszerű vízszűrő most minden háznál 
van már, s vizet szűr magának a holnap reggeli 
mosdáshoz, s azontúl háromszor napjában mosni 
fogja vele a fejét.

aranybányát nyithatna vele.
- No, biz ebből öt pcncévcl naponkint beve­

hetne ön busz-harminc dollárt, s ha mindig jól 
megy az üzlet, ha a hölgy soha sem beteg, s ha a 
bolt árát, meg a hölgynek fizetett salariumot le­
vonjuk, maradhatna belőle évonkint 3000 dollár; 
csakhogy az kissé még is kellemetlen fogna önre 
nézve lenni, hogy eszkimónak felöltözzék, s nap­
estig a boltajtóban fújjon áriákat a Lammermoori 
Luciából egy szál trombitán.

Mr. Bhcaler nagyon kinevetett о véleményem­
mel. Úgy a fogai közül szokott nevetni, s a fejét 
rázogatta közben.

Nem érti ön azt. Fiatal kedély. Semmi üz­
leti szellem. Magyar kereskedő. Ez a Treaty va­
lóságos bolond, hogy ‘maga is rá nem jött arra, a 
mire én. (Treaty volt az ál eszkimó neve.) Ugyan

— Az bizony meglehet.
— No lássa ön, milyen élhetetlen némely em­

b e r! Л sors a markába nyomja neki aquintterno- 
hoz való számokat; de ö nem ért hozzá, berakja 
extráiéra mind az öt számot; s azzal is beéri. Ezt 
az aneedotát valami európai anecdotagyiijtemény- 
ben olvastam. Nem mindig azé a haszon, a ki az 
ötletet felfedezte, hanem azé, a ki azt gyakorlati 
érvényre emelte. Fulton feltalálta a gőzhajót, s 
100 ezer dollár adósságot hagyott hátra , James 
W att tökéletesítette azt, s hagyott maga után 
két millió aktívát. Ez az élhetetlen eszkimó egész 
nap trombitál, rekedtté kiabálja magát, elmondja 
tízezer embernek, az a tízezer százezernek, a száz­
ezer egy milliónak, hogy a csodaszéphaju hölgy 
mindennap tiszta hideg vízzel mossa a fejét, serre 
a tízezer, a százezer, meg az egy millió egy esz-



tendeig mindennap háromszor a kutszivattyu alá Már most, kezd ön tehát engem érteni,
jár a fejét zuhanyoltatni; holott ha ez a nyomorult, — Sejtek egy kicsit hozzá,
minden egyes bámulónak azt mondaná, hogy ime — Itt most tehát csak az a föfeladat, hogy lo-
a mitől ez a haj ily csodaszépre megnőtt, az én hessen a hosszuhaju hölgyet elütni az eszkimó
arcanumom, egyedül a Yucatan-sziget vad népei kezéről.
által ismert füvekből extrahált kenőcs; ára egy — IJgy látszik. Tehát hogyan V
tégelynek csak egy dollár; hát az az egy millió — Még nem tudom ; de majd holnap reggel
ember mind behajigálná hozzá ajtón ablakon át a megmondom önnek s akkor tovább beszélünk ez 
maga egy dollárját. üzletről.

— Van benne valószínűség. (Folyt, к öv.)

A w ie lic s k a i sóaknák .
Wielicska kies városka Galíciában ; Krakkótól egy bálvány sót (alveum salis) szolgáltatott — 

délkeletre mintegy óra-járásnyira fekszik, s vi- s mely okmányban e sóbányák „ Magnum 
lághirü sóaknáiról nevezetes. név alatt fordulnak elő.

Ha Galicia és hazánk térképeit előveszszük s A só-telcp több ágazatra és csoportra oszlik,
azokon Wielicska, Bochnia, Sóvár és Mármaros melyek többnyire kárpáti homokkő, pala és vo-
sóaknáinak fekvését tekintjük, lehetetlen, hogy rés agyag közt a föld színe alatt mintegy 18ölnyi 
észre ne vegyük ama körülményt, mikép e négy mélységben kezdődnek.
sótelep fekvése majdnem egyenes vonalba esik, Wielicska középnagyságú városka , Szerava 
mely irányvonal KKD. fokvésii, és a kárpátok patak mellett — s legtöbbnyire sóbánya-tisztek s 
hegyláncolatát keresztülmetszi. E körülménynél és bányászok lakják. — Nagy Kázinér, lengyel 
fogva nagyon lehetséges, hogy — a mit már rég- király, e várost kőfallal vétető körül, s hasonló
tői gyanitának — ezen sótelepek a föld színe alatt jogokkal — jus Teutonicum — ruházta fel, mik-
egymással összeköttetésben vannak. kel ez időben csak az öt város: Krakkó, Sandec,

A wielicskai terjedelmes sóaknák eredetét ho- Bochnia, Olkiss és Kazimir bírt. — A város ho­
mály födi, miután e tekintetben okmányok és arra zepén, a mint azt képünkön is láthatni — egy
vonatkozó történeti adatok majdnem egészen hiá- nagyobbszerii, váralaku kastély áll, mely régente 
nyoznak. E történeti források hiánya különösen talán hadászati szempontból, s a város, valamint 
azon körülménynek tulajdonítható, hogy a wielics- a sóaknák védelmére épülhetett; újabb időkben о 
kai sótelepek felfedezése és művelése oly régi vár tetemes javításokon ment keresztül; jelenleg 
korba esik, mikor még az írástudás mesterségét sóhivatal, és az administrator lakásául szolgál,
csak egyesek, nevezetesen szerzetesek gyakorol- Azonkívül van Wielieskának egy uj katholikus 
tá k ; részint pedig az akkori háborús időknek, temploma, több emeletes háza, és vasúti indóháza 
mely alkalommal a netalán még meglevő okmá- is.
nyok elveszhettek. A földalatti sóaknába két bejárás, vagy inkább

Lengyelhon egyik kitűnő történetírója az 1589- lejárás vezet, a mint azt a mellékelt kerosztmet- 
<Г ,  °vben , , d0tt es , *De origine etrebus gestis szetben láthatni -  az egyiken A-nál egy felhúzó

о onorum omiü müvében a többi közt említi: gép segítségével kötélén megerősített ládában —
ogy a wielicska! sóaknák már az 1253-dik évben a másikon B-nél mintegy 380 lépcső-fokon az

művelteitek; de hogy miképen fedeztettek fel aknák belsejébe juthatni. Mindenesetre tanácso-
azo , az nem em íti. sabb s biztosabb a lépcsőn lemenni, miután á kö-

agyomány szerint ezen vidék s különösen felen való kibocsátás sokaknak a borzasztóan tá-
.engye ország sóban nagy szükséget szenvedvén, tongó mélység láttára émelygést és szédülést okoz,

8z. Kunigunda Boleslaw lengyel herceg és IV. s bár ritkán történik szerencsétlenség, mindazál-
beia királyunk leánya istenhez fohászkodván, tál a lépcsőn való bn,cues sokkal biztosabb, sőt
álmában egy angyal jelent meg neki, kitűzvén a élvezetesebb is.
helyet, hol egy kutat ásatva, sósvizre s egyszers- A mellékelt keresztmetszeten látható akna-me- 
nund kosóra akadtak. netek következő elnevezéssel b írnak:

Hogy ezen sóaknák már 1176-ban léteztek, bi- A. Regis,
zonyitja egy okmány, mely szerint a szulejowi B. Gorko.
cistercita zárda számára e sóaknákból évenként 1 C. Nedachovv.

22 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .
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D. Ludovica.
E. Carolina.
F. Bella és Modena.
G. Walczyn.
H. Colloredo.
I. Kloski.
K. Schonwel.
L. Rupprecht.
M. A viz és nedvesség összegyűjtésére 

szolgáló legmélyebb aknamenet.
Azonkívül:

N. a Wisztula-folyó magassága (niveau- 
ja ) Krakkó mellett, — s végre

O. a keleti tenger niveauja.
Nem leend érdektelen megemlíteni azt, hogy e 

földalatti sóakna-menetek összes hossza mintegy 
96 mértföldet tesz. Erről képzelhetni e sóaknák 
nagy terjedelmét, de egyszersmind ama hoszu idő­
szakot is, mely alatt e messze kiterjedt bánya-üre­
gek kivágattak.

A keresztül metszett föld és sórétegek felett 
láthatni Wielicska várost, vidékével együtt,

A kormány a bányászati szak tökéletesítése 
tekintetéből a wielicskai sóbányák megtekinté­
sét és tanulmányozását mindenkinek megengedi

mindazáltal szükséges, hogy az aknákat megte­
kinteni kívánók az illető administratori hivatalnál 
magukat jelontsék, mely jelentés azonban csak 
arra való, hogy a szükséges előkészületek és ve­
zetők kirendelése szokott rondben megtörténjék. 
— Legcélszerűbb nagyobb társaságok, vagy elő­
kelő magas vendégek társaságában az aknákat 
megtekinteni, miután ily alkalommal a bánya he­
lyiségei igen nagy pompával és fénynyel vannak 
kivilágítva.

A bemenetel előtt minden vendég egy tiszta fe­
hér vászon-zubbonyt nyer, nehogy a por, nedves­
ség és más egyéb piszok a ruháknak ártsanak.

Mihelyt a vezetők nélkülözhetlen bányamé­
cseiket meggyujtották, a vendégek olyformán so­
rakoznak, hogy minden 4 —5-ik vendég után egy 
vezető megy mécsével. Ily rendben történik a le- 
menetel is.

Szerencsés valék egy nagyobb számú társaság­
gal a wielicskai sóaknákat meglátogatni, mely al­
kalommal az akna helyiségei sokszínű lámpák és 
csillárok által, nagy fénynyel valának kivilágít­
va. E nagyszerű és szokatlan jelenetek, legalább 
reám nézve oly állandó bonyolítást tőnek, hogy 
azokat elfelejteni nem tudom.

(Vége к öv.)
M jjsk o m zk y  V iktor.

A z örm én y  n em zet.
Most, midőn Ázsia nyugati országainak viszo­

nya az európai nagyhatalmakhoz, egyik legfonto­
sabb tárgyát képezi a politikai kombinációknak, 
midőn az orosz óriás birtokainak túlterjeszkedése 
Anglia gyarmatai felé az oly hosszú idő óta tespe- 
dö világrészt végzetes háborúval látszik fenyeget­
ni, bizonyára nem leend érdektelen, nehány pil­
lantást vetnünk egy nemzet életére, melynek 
nagyszerű történeti múltja és még mindig szomo­
rú jelene egyaránt igényli részvétünket, melyet a 
századok óta ellene küzdő ellenséges elemek el­
nyomni igen, de megsemmisíteni még nem voltak 
képesek, sőt gyermekeinek kebelét még alkalma­
sabbá tevék a szabadság és nemzeti önállóság 
eszméinek kifejlesztésére.

Teszszük pedig ezt főleg Haxthausen báró nyo­
mán, ki rendkívül érdekes képét tárja föl előt­
tünk a Fekete és Kaspi tenger között lakozó 
nemzetek társas viszonyai- és családéletének.

Mintha csak egy véres fonalat gombolyítanánk 
végig az emberiség őstörténetén, midőn átgondol­
juk az örmény nemzet hazájának múltját. Innen 
rohanlak a békésen élő népekre Nimrod, Minus és

Semiramis hadai; e földről vezette népeit Hellas 
höslclkü fiai ellen Xerxes. Örményország volt 
színhelye a rómaiak és parthusok csatainak, s itt 
Nehavend mellett vívták ki az arabok maguknak 
kelet uralm át; Dschingiskhán és Tamerlan vad 
csordái ezen országon rontottak keresztül, mely­
ben azután évszázadokig folyt a harc két moha­
medán felekezet, a síiták és szunniták , újabb 
időben a kereszt és a félhold, s végre Oroszor­
szág, Perzsia és a török birodalom között. & ki 
tudja, vájjon nem e véráztatta földről fog egykor 
szétterjedni Ázsia többi népei közé mindezeknek 
ellentéte, az értelmi műveltség világa is ?

Az örmény nemzet, minden szomszédjánál gaz­
dagabban fölruházva a gondviselés által, a test és 
szellem jelességeivel, soha sem emelkedhetett oly 
nagy hatalomra, hogy a világuralmat kezeihez ra­
gadhatta volna; sőt inkább alig van nemzet, mely­
nek évszázadokon át tragicaibb sors, minden te­
kintetben alantabb álló népek általi elnyomatás 
képezte volna osztályrészét. Azonban az életének 
forduló pontjához közeledő s rabszolgaságából 
némileg fölszabadult nép között napjainkban uj
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erikába vándorlók a hajó belsejében. (L. szövegét a ..V
egye eku közt.)
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szellemi mozgalom támadt, es ha Oroszország tu­
datára ju t világtörténelmi küldetésének, fel fogja 
áldozni centralistieus, a roppant birodalom min­
den alkatelemeinek egyöntetűvé tételére irányo­
zott politikáját, nem gördít akadályokat az ör­
mények nemzeties irányú intellectuals fejlődése 
elé sem.

Az örmény kétségkívül egyik legszebb népe a 
földnek. Testalkata nem annyira izomfejlettség, 
mint a részarányos idomok finomsága által tűnik 
ki. Legtöbb esetben nagy hajlandóságot tanúsít az 
elhízásra. Csaknem kivétel nélkül barna szinár-

szükségesség gyanánt fejlődik ki bennük a gya- 
nakodás, elzárkozottság és hitegetés. Es mivel 
kitüntetés, rang vagy hivatalra nem számíthat­
nak, nem csodálhatjuk, ha minden törekvésüket 
pénz- és javaknak minél gyorsabb beszerzésében 
öszpontositják. De még ezek is tiszteletet érde­
melnek családjaik körében, a hol híven ragasz­
kodnak patriarchális szokásaikhoz, jótékonyak és 
vendégszeretők.

Örményország a kereszténység megalapítása 
előtti időkben jól szervezett állam volt, tartomá­
nyokra osztva, melyeknek élére helytartók állítót

nyalatu. Csendes, szelíd, mértékletes, szerény es a 
legnagyobb mértékben udvarias. Jellemét illetőleg 
meg kell különböztetnünk az Örményországban 
földmiveléssol foglalkozókat a szomszéd népek 
között kereskedésből élőktől. Amazok általában 
szigorú erkölcsüek és becsületesek. Életmódjuk 
és szokásaiknak megható képét tünteti föl maga 
utazónk, Haxhauson is kanakir-i barátja Abovian 
és ennek rokonában, lefestvén ezeknek bibliai 
korra emlékeztető életét. A török és perzsák kö­
zött élő örmény kereskedők azonban mindenütt 
csalóknak tartatnak. Idegen , őket gyűlölő és 
megvető népek között tartózkodván, természeti

tak, kik magukat Fisanként függetleniték, úgy 
hogy a 10-ik században Kr. c. már mintegy 170 
dynasta család létezett s ezeknek tagjai a király­
hoz körülbelül csak oly viszonyban állottak, mint 
a minő p. régebben Németországban létezett az 
egyes tartomány-főnökök és a birodalom leje kö­
zött.

A kcrcsztyénség elterjedésével ezen világi urak 
helyét a nagyszámú kolostorok foglalták el. Itt, a 
csekély képességű bércvidékek között fejlődött 
ki a szerzetesség a nemzet uralkodó jellemévé, 
épen úgy, mint az abyssiniai és tibeti fensikok la­
kóinál. A szerzetes-élet idők folytán annyira ősz-
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szeforrott az örmény nemzeti szellemmel, hogy 
már Világosító Gergelynek, az örmények aposto­
lának ötödik utóda, Narses patriarcha kétezer ko­
lostor, szegény és árvaház es kóroda alapítója 
gyanánt tiszteltetik. E túlnyomó kolostori élet 
az örmény nemzet fejlődésére annyival inkább 
reányomta az egyháziasság bélyegét, minthogy a 
politikai folytonos elnyomatás miatt egészen 
háttérbe szorult. A nemzetnek csaknem minden 
nagy embere a 4—6. században szerzetes, pap, 
püspök vagy patriarcha volt. Irodalma három ne­
gyed részének tartalma theologiai, s még a törté­
nelmi búvárlatoknak is ily színezetű háttere van; 
a nemzeti költészet csaknem kizárólag egyházi 
énekekből , a bölcsészet dogmatikai magyaráza­
tokból állott, sőt khronologiai irataik is minde­
nekelőtt az egyházi ünnepek megállapítását célo- 
zák. E korlátolt, egyházias állásponton maradt az 
örmény nemzet még a 10. és 12-ik században is. 
Az izlam hatalma alatt azonban a szerzetesség ha­
lálmerevségbe sülyedt, s rövid idő alatt még az 
egyházi rendnek tudatlansága is oly nagy Ion, 
hogy saját könyvtáraik ‘kéziratai is holt kincset 
képeztek reájok nézve, melynek értékét csak a 
külföld s különösen a könyvnyomdászat derít­
hető föl.

Ezen állapot azonban csak az őshazát lakó örmé­
nyeknél maradt meg állandóan; az idegen nemze­
tek között letelepedetteknél már a 17-ik század

kezdete óta jótékonyan ható szellemi mozgalma 
veszünk észre. Lemberg (1.01b), Milano (1024) 
Páris (1640), Amsterdam (1660,) Marseille (1670), 
Lipcse (1688) és más városokban egymásután ál­
líttattak föle században örmény-nyomdák,sőt Lem- 
bergben 1662-ben főiskola alapittatott.

Mindazáltal egy uj szellemi fölemelkedés, iro­
dalmi élet s ebből fölsarjadzó tudományos es nep- 
müveltség hajnalpirja csak a múlt szazad óta kez­
dett az Örmény ̂ nemzet fölött derengeni, különösen 
a mechitarista rend áldásos törekvései folytan. 
Es e nép uj irodalmának becses termékeivel bi- 
zonyitá be ily rövid idő alatt is, hogy nemcsak 
fényes múltja, hanem jövője is van. Adja az ég, 
hogy e nemzeti újjászületés békésen, erőszak nél­
kül mehessen végbe, s azon rejtélyes nép-ének jós­
lata, melylyel a pogányság korában VÁharn isten­
nek születését ünnepelék, a „szőke ifjú“ alakjában 
jelképezett nemzeti uj életre ébredés által minél 
hamarább beteljesüljön:

„Szülési fájdalmak közt volt az ég,
S alant a bíborba fürdő tenger ;
S mi rajt’ halaványan terült el,
Az nád; a földre szint’ e kin nebézkedék.
De im, a nádból láng és füst gomolyg fel,
S a lángból egy ifjú, szőke dalia,
Fényes tüzként csillog, hajzata, arca,
—• S a nap nem mérkőzik szemének fényével.

M o ln á r  A n ta l .

A d a to ly a  p á lm á k ró l.
Ezen nevezetes növény gyümölcse „török szil- nyalábja — két mértföldnyi távolból hozva — 

vau nevezet alatt hazánkban is eléggé ösmeretes, egy piaszterbe, vagyis két ezüstgarasba kerül, 
s igy nem lesz érdektelen, ha fájáról némely ada- Itten ember és állat számára datolya a fő élel- 
tot elősorolunk. mi szer; tevék, lovak, kutyák, mind — mind da-

A pálma az északi félgömb déli tartományai- tolyát esznek, sőt ennek még kökoménységü mag­
nak növénye, azonban az egyenlitő alatt már nem vát is használják, mert azt vízben föláztatva, a 
honos. Vogel kötfépafrikai utazásában irt jelenté- marhának adják.
sei közt érdekes adatokat találunk a datolyapál- Hogy mily iszonyú mennyiségben tenyésztik e 
mára vonatkozólag. tartományban a datolyát, kitűnik abból, hogy mi-

Fezzánban, ezen Tripolistól egyeneseidéinek dőn Abd-el Dzselil tripoliszi basa Szoknát 1829- 
huzódó afrikai tartományban, szerinte minden nö- ben ostromolni kezdé, hogy a várost megadásra 
vény közt legfontosabb a datolyapálma, sebből él bírja, ennek kertjeiből a pálmákat kivágatta; 
egész Fezzán s Tripolitania fele része. Murzukban, emberei egy hét alatt 43 ezer darabot döntöttek 
Fezzán fővárosában minden ajtó s minden küszöb le, és Szokna körül mégis 70 ezer darab maradt, 
pálmafákból készül; a házakban a szobák meny- A pálmák jövedelme azonban nem igen nagy 
nyezete datolya-törzsekből van rakva, melyekre (ez ellenkezik Brehm adataival,) mert Vogel szó- 
keresztben — mint nálunk a nád — datolyaágak rint 100 darab pálmafa ogyremásra. 40 mázsa da- 
rakvak. tolyát szolgáltat, minek értéke Tripoliszban 100

A szegényebb nép csupán csak datolyaágakból ezüst forint, 
alkotott kunyhókban lakik, s pálmagalyak szol- Miután a fa gyümölcseit leszedték, azokat rög- 
gálnak itt rendesen tüzelő-szerül, melynek jókora tön kiterítik a házak lapos tetejére, ott a napon



megaszalják, s ha kőkemenysegiivé váltak, ho- beleszórják a him pálma virágainak himporát 
mokba ássák, s az igy eltett gyümölcs két évig is egy-egy him pálma virágaival száz nőstény pál- 
használható állapotban marad. Mint eleség, a da- mát termékenyíthetni meg, — s csupán ezen egyet-
tolya igen hovit, s nagy szomjat okoz, úgy, hogy len munkát igényli a pálma, mert még öntözéséről
a pusztákon való utazásokra nem örömest viszik sem kell gondoskodni.
m a g u k k a l táp sze rü l a  k a rav án o k . A m ár k in ő tt p á lm ák  m ag assá g a  40-tő l 70 lá-

L eg iz le te sb  a  d a to ly a  á rp a lisz tte l té sz táv á  g y ú r- big v á ltak o z ik , s é le tk o ru k  100 év ig  is te r je d ; 
va, m it cumitának n e v e z n e k ; ezenk ívü l k ész íten ek  F ezzán b an  m in tegy  negyven fa já t ism erik , me- 
belőle sz iru p o t (szörp), v a lam in t arogi nevű  pálin- ly ek n ek  gyüm ölcse n ag y ság ra , sz ín re  és a lk a tr a
kát 1S- nézve különbözik egymástól, azonban mégis mind-

A pálma tavaszszal virágzik, s ekkor mestersé- egyik hengerded. 
gesen termékenyítik meg; tudnivaló ugyanis, hogy A pálma gyümölcse— bármily fajú legyen is 
a pálma-törzsek közt külön vannak a hímek skü- ----- egy időben, mintegy kétheti időköz alatt érik 
lün a nők, s ebben különböznek a növényvilág meg, úgy, hogy szeptember végén már nem talál- 
legnagyobb részétől; termékenyítéskor a nőstény hatni fris datolyát.
pálma virágbimbóit hegyes bottal föl nyitják, s | ' Közli: k i s v á r  d a y .

H avre de G race-b ő i N ew -Y orkba.
(Folytatás.)

Augusztus 17-dikén régi kívánságom teljesült, rövidség kedvéért, mivel oly gyakori,) már az
Viharunk volt, még pedig a javából. ---------- előtte való nap kezdé magát nálunk bemutatni, s
— — — — — — ’*) És volt megint alkalom a annyira mindinkább növekedő hatalommal, hogy
psychologiai és jellem-tanulmányokat folytatni, vitorláink mind bevonattak, csak a legalsó hoszant 
a csendes keresztényi resignátiótól, az elszánt, álló „ Storm sail“ (viharvitorla) tartatott meg? 
nyugodt bátorságtól kezdve egész az eszét vesz- hogy a hajót, a mennyire lehet, nyugodtabban, 
tett kétségbeesésig és gyáva rirnánkodásig! — inkább egy oldalon fokve tartsa meg. Hogy ez
Igazi, valóságos veszedelem tulajdonkép nem mennyire sikerült, bizonyítja, mikép engem az
volt, mert bármily nagy vala is a vihar, (a kapi- éjen át egy hatalmas „rouli“ ágyamból szeren- 
tány állítása szerint egyike a legdühösbeknek, esésen kidobott, a fentebb említett pam íagrará, 
melyeket valaha ért,) bármily borzasztó robajjal s onnét a másik „rouli“ a földre; innen az tán nem 
zuhantak is az óriási habok fedezetünkre, bár- lévén „lejjebbezés“, pálmámat fejem alá tolva, 
mennyire inogott is „Alma“, (egynémelykor any- nyugodtan s ismét mély álomban vártam be a reg- 
nyira oldalt dőlve, hogy a felcsapkodó habok a gelt, a midőn 9 óra tájban a fentebb említett vi- 
kémény tetejét érték el;) bármennyire süvöltött bar egész dühét kezdé kifejteni, 
s tépte köteleinket a szél, — mégis a nyílt ten- Aug. 15-kén reggeli 6 órakor ágyúzás ébresz- 
geren voltunk, távol partoktól, szikláktól, záto- tett fel. Mi történt ? „Alma“ épen egy pár hatal- 
nyoktól, s miután a vihar ncin jö ttrö g tö h, mint a— mást birkdác;söHjrs ropogtak gerendái, falazatja!, 
déli tengereken az úgynevezett hurricánok *) mint egyébiránt mindig. „Már baj van“, gondo- 
szoktak, volt időnk,hogy vitorláinkat bohuzhassuk lám, félálmosan, — „már sülyedünk, s Alma se- 
s minden szükséges előkészületet rnegteheténk. gélyért. ágyuz. De hogy volna ez lehetséges most, 
A „Norwest“ (NVV, vagyis éjszaknyugati szél midőn a múltkori nagy vihart oly derekasan kiál-

AV) Ismét gondolatjelek, s ismét a „Hazánk s a Külföld“ ol­
vasói élénk képzelő tehetségére utalok. Naplómban e he- október s novemberben,) melyek erejök s fölegíaz által tűn- 
lyen következő szavak állanak : Nem irom le, mert úgy sem nek ki, hogy több napig is tartanak, mig az angol tengeré- 
felejtem el soha. szék által úgynevezett „Gale“-ek vagy szélrohamok rövid-

*) Hurrican vagy Ouragan, Orcán, ama nagy s roppant se- tartalmiak. Feltűnő, mily hirtelenséggel jár az efféle tengeri 
bességgel keletkező vihar, főleg a déliéI)b tengereken, s a fergeteg ; az ég egészen tiszta, felhőtlen, midőn a láthatáron 
nyári hónapokban, mely ép ezen majdnem rögtöni támadása rögtön fekete felhŐcske mutatkozik, s alig telik bele 10 —15 
miatt oly veszélyes, s az által, hogy az igazi hurrican irá- perc, már szakad a zápor s az árbocok kötélzete között egész 
r,yát gyorsan, szinte majdnem rögtön s többször változtatja, dühével sivít a szé l; de alig múlik el fél óra, s már ismét 
majd keletről, majd délnyugatról, ismét keletről stb. fújván. minden nyugodt, csak a tenger kavarog, ha a „gale“-k szá- 
Van még a tengeri viharoknak több neme is, igy a téli s mosabbak. Napjában 1—5 ily „galeu-unk volt. (Lásd mun- 
az úgynevezett aecquinoctialie viharok, (febr. — máre.,— kámat; „Uti-Emlékezetek Amerikából“ 33. lap.)
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lotta? Hát pirátok! No lesz kaland, regény; a 
kisasszonyokat hősiesen megvédjük , stb. stb. 
Vagy tán ama hires tengeri szörny, óriási vizi- 
kigyó, melyről a lapok evenként szoktak Írni, de 
melyet még soha halandó nem lá to tt?“ . . .  Es 
ugrottam az ágyamból le, a szegény „compagnon“ 
feje mellett cl, s a legszükségesebbet magamra 
rántva, ki a fedezetre

Fényes napsugár fogadott, s a múltkorihoz 
mérve csendesebb tenger. A széles, nagy, de ren­
des habokon vígan szökdösött „Alma“, teljes dísz­
ben, valamennyi lobogójával! Tisztek, altisztek 
mind díszruhában, s a matrózok, a mennyire lehe­
tett, tisztában. „C’est la Féte de l’Empereur.“ 
Tehát az О születésnapja, Napóleoné, melyet mi 
francia hajón, francia lobogó alatt evezve, tehát 
mintegy Franciaországban lévén, *') természetesen 
nagyszerűen megünnepeltünk.

Lobogókból, szőnyegekből sat. oltárt emeltünk 
a hajó fedezeten, s mons. l'Abbé L. ki mintegy
10—12 fiatal papot kisért Amerikába missioná- 
riuskodni, ünnepélyes misét mondott, s ágyudörgés 
közt eneklé el a Te Deum-ot. A kapitány, a tiszti­
kar, az egész társaság (sokan voltak már, kik 
betegségükből felépültek,) részt vett az ünnepé­
lyen, s habár köztünk mindennemű vallásfoleke- 
zetüek voltak, egy hit élt mindenkinek kebelében, 
egy érzemény hatotta át mindenki szivét: a mély 
hála, s bámulása a természet nagyszerűségének, 
mely naponta terült el szemeink előtt, s meghatva 
rebegé mindenki a maga nyelvén s hitén: „Dicső­
ség Te neked Úristen!“

Ebédnél, moly ma a szokásosnál díszesebb volt, 
a kapitány pezsgővel kínálta meg az összes társa­
ságot, s felemelkedvén’, első poharát a császár 
egészségére tirité, mit ismét ágyudörgések hirdet­
tek szerteszét a világ minden része felé — a dol- 
phineknek s cethalaknak. „No lesz toasztirozás !“ 
gondolám magamban, de csalatkoztam; elfelejtém, 
'U)gy wem Magyar or szagban vagyok, és lön siri 
csend, összeszólás mindenfelől, inig mr. Maré-t 
nagynehozen rábírták, hogy néhány szóval igyék 
Eugenia császárné egészségére. Végre a közérzü­
letnek véltem kifejezést adni, midőn derék, szives 
kapitányunkat átalános tapsok s helyeslések közt 
éltetém; a pezsgőnek ama nevezetes tulajdonsága 
van, hogy mentül inkább fogy, annál inkább nö­

*) A követségek, konsulátusok s hajók, a világ bármely 
részének tongorén vagy kikötőjében legyenek is , mindig 
mintegy azon ország darabkájának, kiegészítő részének te­
kintetnek, melynek nemzeti lobogóját (pavillionját) viselik, 
s ott ugyanazon szokások, törvények, szabadalmak érvénye- 
sek, mint amaz országokban.

vekszik a jó kedv. Ez nálunk is bebizonyult, s 
azért sok kedélyes tréfát űztünk ebéd után. Ver­
senyt másztunk я köteleken я matrózokkal, sleci­
pel eh ясе-t tartottunk я fedozoten, négykézláb ver­
senyezve, s якезопу akadályokat ugorva át sat. 
s este я nőkkel együtt я nálunk is, s bizonyosun 
mindenki által ösmert „Schwartzo Peterwt játszot­
tuk, derekasan bekormozván egymást, mi sok 
novetésre adott alkalmat.

Társaságunk nagyobb része már felépülvén, 
hozzá szokott a hajó mozgásához. Kedélyes, vig 
életet éltünk, s cgyátalában sok gyermekies tré­
fás játékot Űztünk. Szembekötösdit játszottunk, 
sárkányt eresztettünk; abrincsból ijjat csinálva 
nyilakkal célba lőttünk sat. Főmulatságunk 
egyébiránt egy amerikai játék volt, mely abban 
áll, hogy a padlóra krétával ily alakú négyszö­
gökből álló kereszt rajzoltatik, mint itt mellékelve 
van. A játszók 10—15 lépésnyi távolságból ko­

rong-alakú tekékkel (Discus-Schoibe) dobnak a 
négyszegbe, felváltva, de 3—4 tekét egymásután. 
Csak azon teke számit, mely nem érinti az egyes 
négyszögök határvonalait, s annyit, a mennyit a 
szám jelö l; kinek tekéje az alsó, 10-zel jelölt négy­
szögbe esik, annak már dobott összegéből 10 szám 
levonatik. Aki elébb dob százat, az nyertes.

A hajó folytonos ingása, s az erős roulik miatt 
о játékok némi ügyességet s gyakorlatot igényel­
tek, s igen jó időtöltésül szolgáltak, miután — 
mint már omlitém — tengeren a tanulmányoknak, 
komoly foglalatosságoknak nincs helye. Emlitém



mindezt, в említem majd rendes életmódunkat в I Gyertyagyújtáskor az őröldkezdtek fújni és pe- 
idöfc osztásunkat is az „Alma- n, mórt azon kér- dig kis kürtökön, melyek egyike engem mindig 
désck közt, melyeket hazatértemkor barátim hoz- a ceglédi toronyőrre emlékeztetett, kinek kürtje 
zam intéztek, a leggyukoiiabb ez volt: „Ugyan ép oly hangot át. A hajó tarán (hátulsó fedezet) 
mit csináltatok egész nap a hoszu tengeri ut egy tiszt s egy (azaz tiszti növendék) á ll ;
alatt ? íme elmondom a „Hazánk s a Külföld« ez kezdi a kürtölést, körülbelül minden 3 - 5  perc­
tiszte t о vasúinak.  ̂ ben, s ennek a középhidon álló őr felel s ennek a

apón cent í egge i G kői felkeltünk; m ertek- hajó orrán (bow) álló. Ezenkívül a matrózoknak 
kor, akar volt eső, akár nem, a hajót -  főleg fo- fele nappal úgy mint éjjel, készen áll az őrtanyán, 
dezetét — mosni kezdték, s ez oly dörömböléssel vagy a „decken.“ Az' őrök, kik az említett he- 
és lármával történt, hogy lehetetlen volt föl nem lyeken, szintén éjjel-nappal őrködnek, minden 
ébicdni. 4 óraban váltatnak fel s e szerint van az időfel-

Kimászván szüle ágyamból (mindig jó ked- osztás s a haranggal! joltadás elintézve. -  12 
vüen, ha még oly rósz éjünk volt is, mert ’mint órakor, 4-kor és 8-kor a harang nyolcat ver, négy-
már említeni szerencsém volt, részemről — fekve , , . , , i i i i , i i >

• V  . szer ket-kétiitést: J  J  I I  i I I J 1-kor— mindig tökéletesen jól erzem magam, am i _
egyébiránt egészen egyéni; vannak, kik a kabin- ° ‘̂ ori b-kor kettőt stb. 11-kor például hatot,
ban fekve roszul lesznek ;) kettőnknek egy pint 11V2-kor hetet: J  J  J > J  J  A félórát
viz dukált. Herr Friedl, a „compagnon“ nem le- egyébiránt csak akkor verik k i, ha olyankor va- 
vén hydropatha, s azonkívül majd mindig tengeri huni történik, például 3 '/2-kor van matrózok 
beteg, monopolizáltam о jótékony s tengeren oly ebédje stb.'Ezen haranggali jelzése az időnek egy- 
n agy becsű folyadékot. 7 óra felé egy csésze kávét átalában minden tengeri hajón divatos, sőt még a 
va8‘y tkeát kaptunk, igen jo, ujdonat-sütött kalács- dunai gőzösökön is, de ezeknél csak éjjel vettem 
félével (brioche) es rósz tejjel, mely leforrázva, észre, s csak ha állomásoznak, mint azt Pesten, 
badog-medencékbon, jog közt tartatik , valamint éjjel a lánchídon átjőve többször hallottam, 
minden husnemü, baromfi stb. Élő-állat nem volt „Alma-“t mindössze 84 ember szolgálja. A kapi- 
a haj ón, mint ez az angol hajókon szokásos,hol nem- tányon kívül van három tiszt, t. i. másodkapi- 
csak fejős teheneket, de borjukat, ürüket, barom- tány, fő- és alhadnagy; 2 pilotin s több altiszt, 
ht is visznek. 10-kor reggeli volt francia modorban, pL a maitru (németül:
mely az ebédtől csak annyiban különbözik, hogy s szabadon magyarra fordítva : öreg béres a ma- 
nem délben van; különös protekcióból én egyéb- trózok közt;) aztán a doktor s a főgépész szintén 
bánt mindig tlioát kaptam. 5 órakor volt ebédünk, tiszti ranggal bírnak és egyenruhát viselnek. Fize- 
ig-en jó, bőséges; különösen Ízletes volt a kenyér, tósük hónaponként jár: a kapitányé 500 frank 
mely szintén naponként a hajón süttetett. 9-kor s procentuatió mindenkori utazástól, mi néha 
este tliea, sütomenynyel. szint’ annyi ra ru g ; a többi tiszteké 300 fr fejen-

Mind ezen étkezés az átmeneti díjban fog- kén t. egy Pilotiné 75 fr, egy fűtőé 100 fr, egy 
a táti v, moly ci szalonra vagy első liolyro 5o0 matrózé 75 es 50 ír , s egy Muss *)-é 25 fiyúgy 
liank? (könilbelül 220 ausztr. forint) ezüstben, hogy a hajónak hónaponkénti költségeanapon- 
Hoi nk; pezsgő, sherry; stb. es sör, — a ki szereti üént elégetett 40—45 tonna kőszénnel együtt 

külön fizettetnek ; az ebédhez egyébiránt, va- körülbelül 25,000 frankra rúg ! 
lamint a reggelihez is meglehetős jó veres asztali
1 . ,  , (Föl yt. köv.)bor járul. *

Az étkezések közti időt a fönt említett játékok- t to s fi  Pál*
kai, társalgással s olvasmánynyal töltők és a l v á s - _______
sál, mire a tengeren nagy hajlam és szükség mu- , ,
, ,i -1 .1 , . , . . . * I Л пМиязи a kapitány után legszükségesebb egyen a
tatkozde. Este wlnsteztünk, sakkoztunk, néha he- a hajón . H muss kor&ra uéí!V0 1 0 - 1 5  éve., gyerkőce, több-
venyeszott színdarabokat adtunk ele, vagy ha nyíre valamelyik matróznak vagy altisztnek üa s tengerészeti 
szép időnk volt, a fedezeten ültünk, sétáltunk pályája kezdetén áll. A mussnak parancsul mindenki; öt 
S bámultuk a végtelen tengert szüntelen lliozgá- küldi, szidja tépázza a kapitány, mint a matróz; ö veri 
Sábán s örök egyformaságában. ki az órat ’* “ tiöztitja az altiöztek csizmüit 1 « mászik fö1 az

ti t л , , 1 . 1 1 1  I 1 , I . árboc legmagasabb, legvékonyabb hegyére; ö neki int a ka-
I 1 ó ra k o r a  g y e r ty á k  m ind e lo lta ttak , k é t lám pa pUány a kiköt8be érkei!ésckor s ö kiáUja akkor a korm4nyos. 

k iv é te lév e l a  n a g y  terem ben , m ely ek  egész éjjel nak . starbord! Labord! azaz jobbra, balra , — vagy a gó- 
ég v e  m arad tak . pésznek : „Stop ! — fnllspeed 1“ azaz : állj ! egész erővel 1

H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .  29



V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .

_у— (Amerikába vándorlók a hajó belsejében) mögötte Csobánc, időrongálta várromjaival. Vég­
eimmel közlünk e szám 8-dik oldalán egy képet, re Csobánc után, kissé előtérbe lépve Hegy esd jő,
mely minden magyarázat nélkül is kifejezi ‘Euró- ormán szintén sötétlő várromokkal,
pa azon legalsóbb néposztálya anyagi és szellemi —kr (Bregenz mellett) a voralbergi muze-
állapotát, mely minden évben százezrenként tódul um nagyszerű erodménynyel tesz régészeti kutatá-
ki az Uj-Világba, leginkább az anyagi életében sokat. Ugyanis, — mint a német „íllustrirte Zei-
szegény s a politikaiban elnyomott lrrföldről, észa- tung“ Írja, — egy egész római temetőre akadtak,
ki Németországból és Csehországból, mely szapo- melyből a m. év folytán 51 sírt ástak ki. Valószi-
ra ország nemcsak hazánkat látta el a hivatalim- nüleg az utolsó rómaiak vannak ide temetve , a
kok egész légiójával, de Amerikába is küldöz kiket a német törzsek rontó áradata elpusztított-
rajokat, melyek némely része boldogul, ha mun- A holttestek, melyeket fölfedeztek, meg mind ka­
kát talál, másika sanyarok közt ott vész, mig mu alakban tétettek az örök nyugalom helyére:
egy részük boldog, ha visszatérhet. Az ily kíván- a csontok együtt vannak a hamuval, mindenféle
doríók, ha volt kis gunyhójuk vagy talpalatnyi formájú hamuvedrekben. Az obulus egy hamuve-
földjük, azt eladják, s legtöbb esetben csak annyi dérből sem hiányzik, de többnyire egészen el-
pénzhez jutnak, “hogy magukért és családjukért emésztve a rozsda által : csak egy réz Domitián s
az úti költséget kifizethetik a személyszállító ha- egy ezüst Augustus pénzdarab maradt épen. Bal­
jón. Összes podgy ászuk szegényes öltözetükből s zsamüvegecskék nagy számmal kerültek elő az
napszámi vagy kézműves-szerszámukból áll, s ezeréves rajthelyről, valamint igen sok agyag­
mert pénz hiányában nem várhatják be a kinálko- edény az ügyes római kézművesek neveivel ellát-
zó szerencsét, azt hajhászniok kell; már pedig a va. A lámpák minden faja szintén gazdagon van
példaszó is azt mondja, hogy a szerencse légin- képviselve, van közöttük sok igen ékes, dom-
kább az elől fut, a ki kergeti, s igy legtöbb eset- bormüvekkel. Mind e tárgyak a régiek kifejlett
ben — mielőtt munkát kapnának — el kell adni- müérzékének nyomait viselik magukon. A talált
ok még kevéske ruhájukat és szerszámaikat is, vaseszközök között emlitésreméltók 6 kés, egy
hogy megélhessenek. És aztán ? — aztán a jó szép lándzsa, egy juh-nyiró olló s nagymennyisé-
szerencse vagy karjaira veszi őket, Vagy végkép gü szegek. Nyakékek színes üvegekből, karpere-
lesujtja. E kép most, midőn Rosti Pál nagyon cek és gyűrűk jócskán találtattak. Nevezetes egy
érdekes amerikai úti vázlatait közöljük , ellenté- teljesen épségben maradt bronzkarperec, m en­
tességénél fogva is érdekes lehet. Jeles utazónk nek üregében apró kövecskék vannak. Ez való­
cikkeiben a személyszállító tengeri hajó első helye szinüleg valami talizmán lehetett. Aztán meg egy
életét rajzolja; képünk a második helynek, asze- versenykocsi lépcsője, ólomból. Sardinia Vado ei-
gény kivándorlóknak csoportozatait tünteti elő. mű városában szintén erélyesen folynak az ásatá-

—v— (Balatoni tájkép a somogyi oldalról tekiuí-__sok s az eddigi felfedezések szerint kétségtelen,
ve) cime a lapunk 9-dik oldalán levő képnek, hogy a régi Vadum-Sabatia a mostanLYado he-
melyet — miként megelőzőit *— szintén Greguss lyén állott. Az itt kiásott régészeti kincsek kö-
Gyula rajzolt. Művészünk e tájképet, miként a zül különösen nevezetes egy 12000 lábnyi hosz-
multkor (1866. 50. sz.) közlöttet , a somogyi szaságu vízvezeték ólomcsövekkel. Feliratot még
oldalon levő fonyódi hegyről vette föl s igy a eddig csak egy kövön találtak,
regényes, Kisfaludy Sándor által oly szépen meg- —v— (Kik építenek palotákat ?) Korunkat jel­
énekelt zalai partok panorámáját tünteti elénk. lemző tényül említi föl egyik külföldi lap, hogy
Érdekelni fogja olvasóinkat, ha megjelöljük az napjainkban a legpompásabb palotákat táncos-
előttünk levő hegylánc egyes ormainak neveit, nék, primadonnák, kocsisdalok énekesnői s oly
Balról az első a szentgyörgyi szálló-hegy, melyhez zenészek építik, a kik boldognak boldogtalannak
regék emléke tapad; az utána következő, mintegy táncdarabokat játszanak. Olaszország tengorpart-
fennsikot képző elvágott ormu magaslat a Bada- jainak legszebb részei, Firenze fölséges vidéke s
csony} hazánknak e hires bortermő helye, mely- a nizzai földi paradicsom tele vannak az énekesek,
nek lejtői a környékbeli birtokosok bájos kilá- énekesnők és táncosnők pompás villái és palotái-
tásu nyaialói és szollóházaitol tarkáink ; ezután val. A hírhedt Peréza, ki a párizsiakat s Napo-
s kissé háttérben van a csúcsos gulácsi hegy, s leon udvarát két év óta bakancsosok szájába való
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daIokka 1.»iuIattatja,..közelebb , vett egy fejedelmi
villát, melyben százezreket tdkozol el, s a lapok 
épen most jelentik, hogy a Szajnapart legpompá­
sabb épületét, az úgynevezett Villeguier-kastélyt 
Musard karmester vette meg, s hercegi módon 
rendezé be, az a Musard, a ki a párisi Mabile s 
hasonnemü hírhedt és fajtalan helyeken játsza a 
táncdarabokat.

(Egy zsebmetszó naplója.) Londonban bizo­
nyos Thompson nevű zsebmetsző a törvényszék 
elé állíttatván, nála teljes naplóját találtak, melyet 
elég ügyetlenül magánál tartott, Ezen napló több 
száz lapra terjed s tartalmából csak néhány sort 
akarunk ide iktatni: ..Szerda. Szokott portyázásai­
mat hasonló sikerrel tettem. Igen ostobául csele­
kedtem, több pénzt költöttem, mint kellett volna. 
W illey vei 2 shillingért civakodtam. Aztán nagyon 
fel voltam ingerülve. Hazatértem, 12 órakor lefe­
küdtem. Csütörtök. Két parlamenti tag zsebeit ki­
ürítettem. Az egyiknek zsebében dugaszhuzót és 
megfüstölt pipát találtam. Vizen St. James park 
felé mentem. Péntek. Jack elítélésénél jelen vol­
tam, egy évi kényszermunkára Ítélték. Az élhetet­
len ! 11 órakor egy clubba mentem. Szombat. Tom 
meghalt. Egy palack whiskyt ittam egészségére. 
Vasárnap. Egy papnak három fontot vettem ki 
zsebéből. Egy előkelő urliölgynek Pali-Maliban 
hímzett zsebkendőt, három levéllel atyjától s ne­
gyedikkel rózsaszínű papíron, aláírás nélkül, mely 
ekkép kezdődik: „Édes angyalom! Emilia meg­
látogatott; őSymonssal verekedett. Sokat ittam. 
Clubbomba mentem ; Emíliához visszatértem. Még 
többet ittam. Lorészegedve az utcán aludtam stb.u 
A törvényszék nem tarth itta nevetését s maga 
Thompson is szivéből kacagott. Kis jellemrajz a 
világváros társadalmi életéből. (J HKj)

(M. A.) (71 'sárgaláz és a te/cnöcpusztitds.) A 
„Bullet, de la Soc. d’Acclim.44 szerint a hatalmas 
amerikai tropikus folyamok torkolatánál űzött 
túlságos teknőcvadászat egy igen nagycsapásnak 
lön oka e tájak lakóira nézve. A teknőcök ugyan­
is nagyon megfogyván, nem emészthették meg 
az e folyamok által elsodort s a ragályos betegsé­
geknek valóságos forrását képező növény-marad­
ványokat. Innen támadt a sárgaláz a mexikói 
öbölben, melybe a Missisippi óriási víztömege 
ömlik. A teknőcök arra villának rendeltetve,hogy 
a növényhulladékok fölemésztése által tisztogas­
sák a folyamokat, s minthogy elszaporodásuk 
mindig egyenes arányban áll táplálékuk bőségé­
vel, az európaiak odaérkezte előtt e tisztogatás 
szakadatlanul történt, és a dögvészes láz, melynek 
azóta oly sokan áldozatai lőnek, teljesen ismeretlen i

volt, Vajha sikerülne a partlakókat meggyőzni az 
oly hasznos állatok nagy mennyiségben kipuszti- 
tásának hátrányos volta felől, s nemcsak a Missi­
sippi és Rio del Norte, hanem az Orinoko és Ama­
zon folyamok torkolatait is,melyek egész Guaya- 
na-t majdnem lak háti anná teszik , teknőcőkkel 
ismét benépesíteni.

(Л/. /1.) (Jó mosdószer.) Igen célszerű mosdó - 
szer gyanánt ajánl tátik a finom zabliszt, mely 
közönséges mosdóvizzel vegyittetik össze s a bőr­
nek puhaságot és simaságot kölcsönöz. Különös 
hasznát lehet főleg bőrkiütéseknél tapasztalni.

—kr—- (Л kocsik eredetéről) egy hiteles forrás 
után azon felfedezés tétetett, mikép a négykerekű 
kocsi valóságos magyar találmány, s Komárom­
ul egye Kocs helységéből kerülvén ki az első, azért 
nevezték el kocsinak, azaz odavalónak. Különféle 
nemzet tekintélyes nyelvészei és irói bizonyítják, 
hogy minden műveltebb európai nyelvben e jár­
műnek nevezete a magyar „kocsi44 gyökszótól ve­
szi eredetét. Cornides Dániel, hazai történetünk 
egyik legügyesebb buvárlója is erősen igazolja, 
hogy midőn a szomszéd-népek még nem ismer­
tek szekeret, nálunk már a tizenegyedik század­
ban használatban voltak azok. Ezt bizonyítja még 
1094-ik évből sz. László királyunk decretumának 
egy fejezete, melyben rendeli, hogy a futárok ne 
merészeljék elvenni az egyházba, püspökökhöz és 
főispánokhoz szekeren-menőktöl lovaikat. 1100-ik 
évben Kálmán király is azt rendeli egyik decre- 
tumában: hogy azok, kik a király számára utazá­
saiban lovakat és szekereket (curros subductorios) 
szolgáltatnak, adó fejében hetenként csak négy 
dénárt fizessenek. Hasonlókép a hintó is magyar 
találmány,amennyiben az első és hátsó párnaülé­
sek, a.mozgó tető és a tengely felett alkalmazott 
rugók először Magyarországon, a tizennegyedik 
században lettek ismeretesek. A krónika többi közt 
1343-ból Erzsébet királynét, Lajos királyunk édes 
anyját említi fel, ki András fiához Nápolyba, in­
nen pedig Rómába pompás hintóbán tartá diszme- 
netét, hol az olaszok megbámulák azt.

— v— (A legkisebb óra.) A világ legkisebb órája 
alkalmasint az, mely jelenleg Münchenben Rétiig 
nevű órás kirakatában látható. Ez óra kisebb mint 
a mi ezüst ötkrajcárosunk, lü rubinra jár s ing- 
combul használható.

—у— (Egy okos Iádról.) A ludat rendesen az 
egy ügy (is ég megtestesülésének tartják, pedig a 
természettudósok több példát sorolnak fel, mely 
igazolja, hogy ezen állatban is kifejlődik az ér­
telmi tehetség bizonyos foka. Most meg az angol 
yorkshirei „Gazette44 mond el bizonyos érdekes

öl
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történőikét. E szerint Clifton varoséiban egy öieg 
ur a közérdekeltség tárgya és pedig különös kí­
sérője miatt. Ezen kisérő egy gúnár , moly az 
öreg ur szomszédjának, egy bérlőnek tulajdona. 
E gúnár naponként reggeli 5 órakor eltávozik 
gazdája udvarából s az öreg* gentleman lakása olé 
megy, kit hatalmas gágogással ébreszt föl álmá­
ból ; erre egész napon át minden járása-kelésében 
híven kiséri az öreget, mitsem törődve a néptől 
hemzsegő utcákon az utána szaladó gyerkőcökkel. 
Ha az öreg ur pihenésül leül — a mi gyakran 
megesik, — akkor a gúnár lábaihoz fekszik. A vá­
rosban több oly hely van, a hol az öreg meg szo­
kott pihenni s ha ilyen helyhez közeledik, ez eset­
ben tollas társa előre fut, megfordul s szárnyai 
csapkodása és gágogásával fejezi ki, hogy itt van 
a nyugvó-hely. Ha az öregnek terhére van valaki, 
ezt a lúd gágogással jelenti ki, sőt meg is csipkedi 
az alkalmatlankodót. Buffon, ez a nagynevű ter­
mészettudós is megemlékezik munkájában egy 
Jakab nevű hídról, mely annyira ragaszkodott 
gazdájához, hogy bujában elhalt, midőn attól el- 
szakasztották.

—kr— (Az álarcok eredete,) Farsang elején lé­
vén, nem lesz érdektelen nehány szót mondani az 
álarcok eredetéről. Az álarcok eredetüket az után­
zás művészetének köszönik. Az ó-korban a színé­
szek tudvalevőleg befesték arcaikat, hogy magu­
kat ismeretlenekké tegyék. Később azon gondo­
latra jutottak, lapuból csinálni valami álarc formát. 
Hogy ama lárváknak, melyeket mi használunk, 
ki volt tulajdonképeni feltalója,nem lehet meghatá­
rozni. A legelsők egyszerűen fakéregből, aztán bőr­
ből készültek, melyet gyolcscsal vagy vászonnal 
béleltek meg; ezek azonban kijővén formájukból, 
a bőr helyét fával pótolák. A rómaiak a görögök 
álarcait fogadták el. Olyanok voltak azok, mint a 
sisakok: betakarták az egész~Jéjet"és arcot s kü­
lön hajjal, fülekkel és szakállal voltak elátva, 
nem úgy mint a mieink, melyek csak az arcot fö­
dik el. A mi mostani álarcaink eleintén Olaszor­
szágból kerültek, onnan kapta minden ország, 
most azonban a legszebbeket Páris állítja elő, hon­
nan a világ minden részébe szállitatnak. — 1799- 
ik évben Massari olasz Párában gyárat állított 
ez iparágra, melyet ott még akkor nem ismertek. 
XIV. Lajos udvaránál a ballettek mind álarcban 
adattak elő. E szokás az operára nézve egy szá­
zadon túl megmaradt. Az ifjabb Ciardel volt az el­
ső, a ki fedetlen arccal táncolt. Ez újítás eleintén 
sehogy sem tetszett a közönségnek, hanem később

3^

annyira hozzá szokott, hogy midőn két évvel ké­
sőbb Vestris, a legmagasabb udvartól felhivatva, 
álarccal táncolt, a közönség ép oly mulatságosnak 
találta, mint két évvel előbb az álarc nélkül való 
táncolást kül ö nősnek.

—v— (Női Jcópvistelöijelölt.) A new-yorki vá­
lasztó-kerületben Stauton Erzsébet asszonyság je ­
löltül lépett föl, s mindössze csak 8 szavazatot ka­
pott, mig férfi-ollcnjelöltjeinek egyike 9196 s má­
sika 13,113 szavazatban részesült; de Stauton 
asszonyt ez nem tévé csüggedtté, s jelenti a lapok­
ban, hogy a nők politikai egyenjogúságának zász­
lóját ezentúl is fennen fogja lobogtatni.

—v— (Щу vashegyröl.) Missouri-állam Észak - 
Amerikában rendkívül gazdag ásványokban. 'Főb­
bek közt van benne egy 800 láb magas vashegy 
is. Ez érces kéreggel van bevonva, mely alatt a 
vas oly tiszta és tömör alakban jön elő, mintha 
öntve lenne. Egyik amerikai tudós kiszámította, 
hogy ezen érctelepnek a földszinc alatt még 1200 
lábnyi mélyre kell hatnia, s hogy ezen egyetlen 
hegy képes ezer évig az egész poJgárosult világ 
vasszükségletét kielégíteni. Edd igeié azonban e 
gazdag kincset nem igen aknázták ki, minek oka 
Missourinak kőszénben való szegénysége.

— (Szedő nők,) A nők emancipációja a munka 
által itt-ott némi haladást tesz. így közelebb Ber­
linben Jankó ur könyvnyomdájában termet állít 
szedő nők számára. Berlinben a nők keresetké­
pességének előmozdítására külön egylet áll fenn, 
és Jankó ur azon nőket fogja alkalmazni, kiket 
neki az egylet ajánl.

K é p t a l á n y .

(Megfejtése a 4-dik számban lesz.)

A ni. <Ы 49-dik számban közlőit képtalány értelme ez 
„ Fél jobb, inda 'j f*

Poat. 1807. Nyomatott Kmioh G.mt ív ,magyar akad. »yomd&sznül.
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sőbb magyar katona-uővelde alapítására в оvég- marad, de hogy meddig marad, az idő kérdése, 
bél épült .az Qrczy-kert m ellett levő Ludoviceum, Hívei tanácsára t. L most egy nagy nemzeti con-
mely M észáros had%yminiezter terve szerint már ventet hiv össze, m elybe az ország minden párt-
annyira fel volt szerelve, hogy abba 1849 elején jának kellene választania képviselőket s ez fogna
a növendékeknek — többek közte sorok írójának aztán a fölött szavazni, maradjon-e ő tovább is,
is — be k e lle tté ib e  lépniök. Hg. Windischgrätz avagy mondjon le s jöjjön visszaEurópába.'M iksa
azonban в később Hayna« is, e pompás épülete^ osászár a szavazás alatt Orízabában marad, hol
mely arra volt szánva, hogy abbán a haza és ki- az utóbbi időben sárgalázban feküdt,
rály vtóelm ére képzett Imtónatiszteket, de egy- _ v -  hadseregbe idoáeríUsztekst) is
szersmmd b^ke kf***®,“  п ц ш а^ Ь ^ 0 honpolgáro- fognának felfogadni, nevezetesen azon hannoverai, 
kai, neye^e^k> ̂ ^ f k  fatonai kórházzá alakítót- nassaní és hesseni tiszteket, kik a megtörtént an- 
ták в a mágy'arok által tett pénzbeli alapitványo- nexio után nem akarnak a porosz hadseregben 
kát mindez röeiKlezárva tartották, vagy tudja is- szolgálni, в emiatt -  mint Brünnből iijá k -k a to -  
ten hoyii Д  X^ud^viceümnak eredeti nax körökben nagy a lehangolteág, mert ha о hir
céljára visez^^i;tée|át mind szabadelvű tagjaink, való, ulja lenne vágva az avancirozásnak. Más 
mind már az 1861-diki országgyűlés is követelte s részről meg az hírlik, hogy az orosz kormány 
egyik német lap azt m a, hogy e törvényes köve- szolgált osztrák katonatiszteket akar zsoldjába fo- 
telésnefc végre valahára elég iogna tétetni. Mi gadni.
azonb»i e jó J ú ^ n ^ h i s z ^ .  Az meglehet, hogy _ k r -  (A világtárlati palota) konyhájának el- 
ezetftw nem hasznának majd kórházu, hanem esi- áfására annyi vendéglős találkozott, hogy e ho­
nálnak belőle osztrák katonai noveldét. lyiségben most már naponkint 100,000 embert

—V— (Császár és császárné b fdségs) e hó kő- elégitbetnek ki ételek és italokkal. E palotában 
zepé tóján fogna Pestté jönni, mint est katonai nemcsak az európai konyhák, hanem az egyptusi, 
körökben hiszik, в elfogadásukra a pesti indóház- tatár és khinai kulináris művészetek is képvisel- 
ban, valamint a budai Mátyás-palotában már meg Ve leendnek. A császárné pavillonja előtt napon- 
is vannak téve az előkészületek. Hivatalos jelen- kint katonai hangverseny leend. Azt is beszélik, 
tés azonban m ég nem történt ez utazásra vonat- hogy több idegen ézredbeli zenekar menend Pá- 
kozólag. risba és felváltva játszand a palotában. A park

(A z akadzßia Ünnepélyéé közös ülését) f. é. közepébe termet állitnak, felolvasások és technikai
jam 81-dikén tartják m eg, bizonyára oly nagy kísértetek számára, mely elsőben hir szerint La- 
számu és válogatott közönség jelenlétében, mint martiné és Sand György is részt fognának venni, 
tavaly. Itt megemlítjük, hogy közelebb egy hölgy — Sok élvezet vár tehát a kirándulók számára, 
végrendelete egyik  példányának megőrzésével az —kr— Radovitz és Zaimerka
Akadémiát bizta meg, mely végrendeletében az között a thesseliai felkelők heves csatát állottak 
akadémia által kezelt székely alapnak tetemesb ki, melyben mindkét részen nem csekély veszte- 
összeget hagyományozott. ség történt. Korfuból érkezett újabb tudósítások

—kr—  (A  JSisfaludy-társaség) f. havi gyűlését szerint Epirusban fölötte nagy az izgatottság, hol 
jan. 23-kán taraja; E z ülésben történik a tagvá- egyszersmind ideiglenes kormány van alaku- 
lasztás, és pedig az idén, az új alapszabályok ér- lóban.
tőimében,.számos kültag m ellett legalább is hat —v — („Journal címmel) Becsben
rendes beltagot választanak. Ugyanez ülésben hir- subvencionált félhivatalos kormány lap jelenik meg 
detik ki a múlt évi pályázatok eredményét is. francia nyelven, melynek feladata a magyar ügye- 

—v—  (Rózsa Sándori tudwhvöleg) évek előtt két a külföld előtt osztrák-kormányi szempontból 
életfogytiglan tartó börtönre ítélték, s hazai tör- ismertetni. Ez ellenében című lapot
vényeink ellenébe külföldi fegyházba vitték. Ké- indítványoznak alapítani Pesten, s mi hiszszük, 
s ő b h f i É ^ i d j l  é ^ g  tósttó Ь0Й0йге szállít- hogy részvények utján e hazafias eszme létesül- 
tatott ajá s most -X mint olvassuk — még hátra- hét is.
levő büntetését a  Osászár egészen elengedte. Rózsa — többé , ) legalább főbb

ment orosz körökben már készítettek olyan tervetШ  mely a törökökkel kitörendő háború esetére а
kert- riwzlimek eurójMuL birodalm i ^törli. В terv^kö-

mely a z ^ b r i ly  ö fö k ö s ö d ő ^ r a h ^ ^ í a

í f - ! í  akár**önálló^állammá alakuljanak, ák^Ö örÖ gorí 
ikez- «.ággal

^  * _ v  ancs- t a r f o n i ^ ^

' i , л, > , № , ' * > Л-; .w:- «■ ' '*i



bői egy hercegség alakítása osztrák főherceg ‘•‘“j. f  előfizetési díj pedig marad a. eddigi, t. i. égés« évre
alatt; 6) Szerbia függetlensége; 7) egy bolgár e»fel vre 3 * ..........
állam alakítása orosz nagyherceg alatt, a mire
jóformán legalkalmasabb lenne Konstantin nhg. Szerkesztői Üzenetek.
Végre Anglia és Franciaország kárpótlásul meg- _  P<jriíJe; L D.nek. Kézhez g2olg>utattuk. H.  kellene, 
ezállhatoá & szuezi csatolna vidékét, S néhány kis a kinyomatáeban is szívesen eljárunk, 
sziget elfoglalásával biztosíthatná magának az — : 8. L-nak. H—fy Lombardiénak elfoglalása
indiai tengerre vezető Utat. előtt Mnntu&ban volt j azután Milanóban az „Alloanzát“

M e g é g e d «
Európa kevés helyén találhatni; В úgy látszik; a Pápára : K. L-nak. Alkalmilag közzé teszszük. Egyéb-
szomszéd moldva-oláhországiak sem igen nyűgöd- iránt vegyestartalmu s nem politikai lapok cikkeit inkább 
tak. mert még nincs egy éve, hogy régibb fej edel- ajálnók figyelemmel kisérni. f . ,
műket elkergették, most meg (dec 3-dikán) az ty ne“ h í S ^  ab-
fejedelem, 1. hohenzollerm Károly ellen történt ban oly adatokra lelünk, melyeket részint az Emichnél most 
merénylet. A fejedelem tudniillik sétán volt, mi- megjelent „Lapok a múlt és jelenből** cimii könyvben, ré- 
dőn egyszerre lövés hangzik közelében, mely ; 8Z*nt e&y »ecet «Tagebuch w-ban is feltalálunk, 
azonban csak lovát érte. A ló azonnal összeró- -  Csik-Somlyóra B. I-nak. JÓ. A régi okiratok  ̂ min-
gyott, s erre I. Karoly gyalog tért vissza palotá- k e l j ü k ; másként sokan nem értenék. Ez okon a latin ki- 
jába. fejezéseket is szeretjük magyarul is adni.

— Dobréra: G. J-nak. Vigasztaló választ nem adhatunk, 
mer* ezobrászatunk igazán mostoha viszonyok közt teng. 
Ott van például Izsó, ezen genialis képfaragónk, ki hébe- 

' A t  hóba külföldre kénytelen menni, hogy munkát kaphasson.
1  f  О U  ft  1 О H L  . -r- Pozsonyba: 8. S-nak. Más lapban talán megjárná, mert

л-  ̂ nem rósz, de mi nem a néptől eredő népdalokat nem közlünk.
— (nNe»plóu) címmel Émicb Gusztáv kiadásában igen dí- . 77 Rtámy L. P-nak. A küldött karikatúrákat nem k o­

szos kiállítású, minden napra alkalmas jegyzőkönyv jelent «öljük.
meg, mélyben az óv minden napjára egy-egy tiszta lapot ta- — Pesten: Sz. J-nek. Az orosz regét örömmel fogadtuk s 
Iáibatni, gondolataink,* olvasmányaink fölötti észrevételeink önt ««Ívesen látjuk munkatársaink sorában, 
vagy élményeink följegyzésére. E mél lett minden lap hóm- — Szent Erzsébetre : M. G-nak. Válaszunkat annak idején 
lokzatán legkitűnőbb íróink müveiből rövid s albumokba is 6 rovatba igtattuk. Nem e lap keretébe valók voltak. 
emléksorokuLalkalmas költemény-részeket, költői képet vagy — Pesten : W. K-nak. Egy elvesztett billiard-parthie, var­
erkölcsi mondást találunk, s a lapok aljáu minden napra vo- róleány félrekacsintésa, félrehágott sarka csizma, hanyattesés 
natkozó történeti naptárt, hires hazai s külföldi személyek a bálteremben, vagy ha édes papánk csak 26 ft havi gázsit 
születési vagy halálozási napjára vonatkozólag, vagy talál- küld 60 helyett, — még mind nem elég ok világfájdalmas 
mányok, e nevezetes események évnapjait. Ez ép oly díszes versek írására.
mint jóra való könyv szerkesztője nevét nem tette ki. — Kecskemétre: A „Leány átka kedvesére“ nálunk nem
— -  {»Abauj-megye monographidjá-uból “) már а 6. és 7-dik fog látni napvilágot.

füzet is megjelent Korponay János tollából. Mint az elŐb- — Győr : R. K-nak. A m. évi dec. 9-dikéröl keltezett leve- 
bieké, ngy ezen füzetek ára is 30—30 kr. let épen egy hó múlva — ján. 9-dikén kaptuk meg. Ha tehát

— („ Fekete leves“) cimü humorietikus lapra hirdet előfíze- válaszunk még nem késő, azt mondjuk, hogy : kérjük ! 
tést Bús Vitéz mint felelős szerkesztő. Egy évre 6, negyed-
évre 1 ft 60 krjával, mely összeg Barátoktere 8-dlk ez. alá а ЫаЛА
küldendő. Az első szám megjelenését jan. 13-dikára ígérik. A  K iadO -níV atal Ü z e n e te i.
T* T ÍA r Sárospataki ßizetek^) 1867-ki évfolyamára* ■— dr. — Kolozsvárit: Ngos Veress- Márton urnák: múlt hó 
fíeiszlor József szerkesztése mellett, -— már szétküldék az 9-dikén adatott itt postára.

mely**enttt nem oeak a beítartalumi-a, de — Szltm icxdraG. A. urnák. Már nem kapható, marta 
a kffleő kiállításra is az eddiginél nagyobb gond fog fordít- multévi számok teljesen elfogytak.

Előfizetési föltételek a

J I AZANK S KÜLFÖLD“
1 8 6 7 - d i k i  é v f o l y a m á r a .

A j ^ J S E  ált?! йппУ™dicsért 1865- és iööö-diki „Dobozi* éo „Zrínyi
1 л ч л  Й Т ,  W v e w é n M , egyszerre megrendelve 2 ß  SO kr ért,, bármelyiket külön 

S i t v l  ’ 1 *  30 krőrt kapják meg, mely összegbe a csomagolási dij s a bélyegilleték is bele van

1?67í í  m.i?d«n e«ész éves előfizetőnket — habár négy negyedéves részletben is 
fizetnek elő ismét ц| kedves meglepetésben fogjuk részesíteni, Z ell,eD 18

A  l a p  á r a ;

árfaTí n í x i  j • • • . 6 frt. kr. J Januártól áprilisig '/. évre . . .  1 50
. 8 vr® • . . 3 „ — „  I Я ф “ Az uj mümelléklet csomagolási dija 30 kr.

Az előfizetési pénzek a „Hazánk s Külföld“ kiadóhivatalába -  Pestre -  utasitandók.
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